
＜実施内容＞

＜記録写真＞

＜参加者からのコメント＞
陳昊さん（中国） MARIZ BARBOSA NOVO BRENOさん（ブラジル）

英語名称（英語版作成用）

文化的景観
・西の湖で水郷めぐり

ガイドの案内で新町通り
界隈を散策

ワークショップで振り返り

団体名

事業名

Rekishikaido Promotional Council

Japanese culture experience Program
Experience international interchange in Omihachiman

I don't have an opinion, but they
introduced and felt a lot of things and it
was a lot of fun. There are regular visits
to Japanese historical sites in my own
laboratory, and participating in events
like this one made me feel even more
attracted to Japan.

I learned a lot about the Japanese way of
thinking through participating in this
programme.
 I am a person who doesn't usually talk
much. But the tour was a good opportunity
for me to talk to Japanese people, so I
was happy.

10月、中島記念国際交流財団の助成事業として、滋賀県近江八幡市において「日本文化体感プロ
グラムを活用した文化交流プログラムin近江八幡」を実施しました。
本プログラムでは、日本の歴史文化とその特徴を講義で学び、本物の歴史文化に触れる体験を提
供するだけでなく、日本の学生たちと日本らしい風景と近江商人に代表される文化をもつ近江八
幡を散策し、同様の体験をすることでお互いの文化的価値の違いを知り、相互理解を深めまし
た。
・10月15日（火）～18日（金）の期間、オンデマンドで留学生、日本人学生を対象に「Touch
the Split of Japan（日本らしさを世界に）」をテーマに日本文化の特徴について英語と日本語
の講義を視聴してもらいました。
・10月20日（日）、日本人学生5名、留学生15名は、新大阪駅に集合。そこからバスで近江八幡
へと向かいました。近江八幡に到着後、まずは、全員顔を見ながら、名前、出身地（国）、ワン
コメントで自己紹介。近江八幡の西の湖周辺は文化的景観に選ばれたところ。地域に根付いた風
景を水郷めぐりの船から鑑賞しました。
午後は、２班にわかれて近江八幡の新町界隈を全国通訳案内士の案内で散策しました。ワーク
ショップで話合うため、各自、自分が気に入った場所、友達に紹介したい場所など３枚ずつチェ
キ（インスタントカメラ）で撮影しました。
今回見学した場所は、伝統的建造物群保存地区に指定されている新町通り周辺。左義長祭を紹介
する文化伝承館。近江商人の暮らしがわかる旧西川家住宅、日牟礼八幡宮そしてかわらミュージ
アムです。
見学が終わったら、４班に分かれて、見学した場所の中から、気になったところ、自分の家族や
友達に紹介したいところなど、各自３枚ずつ撮った写真を使ってワークショップをおこないまし
た。最後の発表では、グループ分けについて説明し、最後に、選んだ３枚の写真について説明し
ました。
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歴史街道推進協議会

日本文化体感プログラムを活用した文化交流プログラムin近江八幡

①2024年10月15日（火）～18日（金）講義（ｵﾝﾃﾞﾏﾝﾄﾞ）
②2024年10月20日（日）現地

滋賀県近江八幡市
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